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AHHOT&HI/IH. OcHOBHOM LOCJIbK0 JAaHHOTO HAYYHOTO MCCJICAOBAHHA SABJISICTCA nparMaTqucm/Iﬁ
aHanu3 mpousBeneHus «Tamburlaine the conqueror» u BbIsSBICHHE COOTHONICHHH W PA3IUYUN MEKITY
OpPUTMHAJIOM M XYJO0XKXCCTBCHHBIM IICPEBOJOM. B JaHHOM HAay4YHOM HCCJICJOBaHHUU OBUIH HMCHOJIL30BAHbI
METOJbl COIIOCTABUTCJIBHOI'O, JIMHIBOIIPAarMaTU4€CKOro, HCTOPUKO-AUAXPOHUYCCKOI0O MW CHCTCMHOI'O
aHalM30B. B cTaTthe paccMOTpeHBI IPUMEPHI HCIIOIB30BAHMS peannii B poussenennn « Tamburlaine the
Conqueror» U BMECTC C OTUM HPOU3BEACHO CPABHUTCIBHO-TIPArMAaTHYCCKOEC HU3YUYCHHUE INEPEBOJAA I3TUX
pCaJ'II/Iﬁ Ha PYCCKOM H y36eKCKOM s3pIKax. B pe3yiibTate, OBLIU BBISBIIEHBI a€KBATHBIC U OIINOOYHEIE
HUCIIOJIB30BAHUC peanmﬁ, KaK B OpUTHHAJIC, TaK U B IEPEBOAHBIX TCKCTAX. BLIBOI[ Z[aéTCSI B KOHIIC CTaTbhbU.

KiroueBble ci0Ba: peanusi, IparMaTuka, OpUruHaji, aHallu3, IPOU3BEICHUE, CPABHUTEIbHBIN, S3bIK,
BBIABJIICHHUC, COOTHOIICHUC, XyILO)KGCTBCHHLIfI.

Annotatsiya. Mazku ilmiy tadgigotning asosiy magsadi — «Tamburlaine the Conqueror» asarini
pragmatik tahlil qilish hamda original va badiiy tarjima o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni aniqlashdan
iborat. Ushbu ilmiy tadgiqotda giyosiy, lingvopragmatik, tarixiy-diaxronik va tizimli tahlil usullari
go‘llanildi. Maqgolada «Tamburlaine the Conqueror» asarida realiyalar ishlatilishiga oid misollar ko‘rib
chiqilib, ushbu realiyalarning rus va o‘zbek tillaridagi tarjimalarining qiyosiy-pragmatik o‘rganilishi
amalga oshirildi. Natijada, realiyalarning original va tarjima matnlardagi adekvat hamda noto‘g‘ri
ishlatilishi aniglangan. Xulosa magola yakunida berilgan.

Kalit so’zlar. realiya, pragmatika, original, tahlil, asar, giyosiy, til, aniglash, mutanosiblik, badiiy.

Annotation: The main objective of this scientific study is the pragmatic analysis of the book
Tamburlaine the Conqueror and the identification of correlations and differences between the original text
and its translations. The methods of comparative, linguo-pragmatic, historical-diachronic, and systemic
analysis are used in the research. The article examines examples of the use of realia in Tamburlaine the
Conqueror and conducts a comparative-pragmatic study of the translation of these realia into Russian and
Uzbek. As a result, both adequate and erroneous uses of realia were identified in the original text as well
as in the translated versions. The conclusion is presented at the end of the article.

Key words: realia, pragmatics, original, analysis, work, comparative, language, identification,
correlation, literary.

Cornmacho C.Bnaxoy u C.DiopuHy peanum OTHOCATCS K 0€3 OSKBHBAJICHTHOH WU
TPYAHOIIEPEBOUMON JIEKCHKE, TIEPEBO]] KOTOPBIX TpeOyeT HEMaJIOro Tpylia Jlaxke OT caMOro UCKYCHOTO
MacTepa cjoBa. “CloBO «peaus - JaTHHCKOE MpHiIarareIbHOe CPEeIHEr0 PoJa MHOKECTBEHHOTO YHcia
(realis, - e, mu. realia — «BelIeCTBEHHBIN», «IEHCTBUTEIBbHBIN»), MPEBPATHBIIMNACS IO BIHSHHEM
AHAJOTUYHBIX JIEKCHYECKUX KaTteropuii B cymecrsurensHoe” [1. 2006: C.20]. iMeHHO peanuu oTpaxaroT
B cebe OCOOCHHOCTH KYJIBTyphl M OObIUaeB TOTO HApOJa, Ha S3bIKE KOTOPOTO OHA IPOM30ILIA.
CrenoBaresibHO, TPEXIE YeM INEPEBECTH Peajnio, €€ cHavana HeoOXOOMMO paclo3HaTbh, a Ul 3TOro
NEPEeBOUMK JOJDKEH HE TOJIBKO HCKycHo Binaneth M u 15, HO OoH Taxke OOMKEH OBITH XOPOIIO
OCBEJIOMJIEH O KYJIbTYpPE, TPAHUIIUAX, 00bIUasSX M HCTOPUH HAPOJia, O KOTOPOM UAET pedb B IPOU3BEICHHU.
[lenbio TaHHOTO HAYYHOT'O HCCIICIOBAHHUS SBJISCTCS TparMaTHIeCKuii aHamu3 npousseaeHus « Tamburlaine
the conqueror» u BeIsSiBIIEHHE COOTHOLICHUI M pa3INuMid KaK yoTpeOIeH!s pealiiii B OpUruHaje, Tak u ux
COOTBETCTBYIOLINE TTEPEBOJIBL.

OOBEKTOM JUUIsl HAYYHOTO aHall3a XyI0KEeCTBEHHOTO NIEPEBO/Ia C TOUKH 3PEHUS COMIOCTABUTENLHON
JIMHI'BOIIPAarMaTHKU ObUIM BBIOpAaHBI MPOU3BEJCHUE AHTIIMHCKOW MHUCATEIbHUIBI XMIAbl XYKXOM U €ro
nepeBobl Ha y30€KCKOM M PYCCKOM s3bIkax. Ha y30eKCKOM Si3bIKe MPOM3BEACHHE ObUIO MepeBeleHO
Xacanom TypabexoBeiM u lllepamn CokmHOM, Ha PYCCKOM S3BIKE IIEPEBOJI OBIT OCYIIECTBIEH
y30€KCKUM UCTOPUKOM, IPO(eccopoM W JOKTOPOM HCTOPHYECKMX Hayk loroit AoOpapoBuueMm
XHTOSTOBEIM.

PaccmoTtpuM npuMep He TOJBKO MCIIOJIb30BAHMS BOCTOYHBIX peainii, HO U CiIy4ail ¢ UX 3aMEHOM Ha
espomnetickue: “The khan fled, abandoning his kingdom to save his life” [2. 1962: C.89]. Xan 6eowcan,
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0CMaeu8 c80€ KOpoIescmseo, 4mobvl Cnacmu cgow dicusHv (kypcus maut A.H.) 3nech peub HIET O
Morynuctane u ero xane Xm3p-Xomku. Kak MBI BHOuUM, B TMONJIMHHHUKE aJ€KBATHO HCIOIB3YETCS
BocTOYHas peanuss Khan mocpeacTBoM TpaHCIUTEpAIMH, YTO O3HAYACT XAH/XOH, 3Ta JIEKCeMa SBIIACTCS
BOCTOYHOH/PErMOHAJIBHON pealiueil, Tak Kak 3TOT TUTYJl BO3HHK B LleHTpanmpHOW A3um, y TIOpKO-
MOHTOJILCKHX HaponoB. OH HCIONB30BaIcS B MOHTOIBCKONH uMmmepun, 3oimoToi Opae, XWBHHCKOM,
Kokannckom u apyrux xancrBax. CormacHo kinaccudukanuy peannii Biaxosa C. nexcema xaH OTHOCHTCS
K obmecTBeHHO-TouTHYeckuM peanusm [1. 2006: C.69]. Ho mamee maér cioso kingdom, kotopoe
nepeBoauTcs kKak koposiescTBo. Kingdom mpousonwio ot cnosa King, To ects kopoas. Jlekcema Kingdom
npoucxoaut u3 crapo Caxconckoro kuningdom. Kingdom-come — «3arpoOHbIii MUp, TOTYCTOPOHHSS
xu3Hb»  (1785), mpoucxomutr uz Omue Hawi, TAEC 3TO apxawmyHas (opMa MPOCTOTO COCIATaTeILHOTO
HaksoHeHus («xa npuzaet Llapcteue TBoe») B OTHOLIGHHH TyXOBHOTrO mpasieHus bora wim Xpucra [7].
W3 Bcero BBINMIECKA3aHHOTO CJIEAyeT BBIBOJ YTO Jekcema Kingdom sto eBpomeiickas peanust. 31€Ch Mbl
BHUJIUM CIIy4ail ¢ POJOBUAOBOM 3aMEHOI peanuii, B pe3yjbTaTe Yero Npou30luIa MOTepsl KOJOpHUTA, a
MMEHHO HAIMOHAJIbHOTO/BOCTOYHOTO KOJIOPUTA. A 5TO 3HAYWTh, YTO XaH HE MOXET YMpPaBisTh
KOPOJIEBCTBOM, OH MOXKET YIIPABIATH TOJIHKO XaHCTBOM. MBI CUMTaeM, 4TO IMpaBHiIbHEE OBLIO OBI 371€Ch
nepenath CJIOBO XAHCME0 TIOCPEICTBOM METOJa TPaHCIUTEpallnH, To ecTh Kak Khanate. B mpomecce
W3y4YeHHUs MOJUIMHHHUKA MPOU3BEACHUS MBI HE pa3 yOeKJaIUCh B TOM, YTO aBTOP HE TOJBKO CKPYITYJIE3HO
u3y4aia ucropuro Cpenneli A3uu, e€ Tpaauiuy 1 00bIYaK, HO OHA BIIaJIENIa HEIIIOX0 U Y30EKCKHUM SI3BIKOM,
TaK KaK 9acTo JiaBajia epeBo bl TeorpaduIecKux MECTHOCTEH, FITH MTPOCTO KITFOUEBHIX (ppa3, KOTOpBIE OHA
UCIIOJIb30BaJIa B CBOeH KHMTe. Ho MecTamu B CBOEM MPOM3BEICHIH OHA UCTIONB3YET EBPONEHCKUE Peany,
TaK Kak C TOYKH 3pEHHs IparMaTH4ecKoro HaMepeHusi aBTopa, e€ KHUTa B IMEPBYIO OdYepenb
MpeTHa3HaYaIach MMEHHO JUIS 3aI1a{THOTO YUTATEINS, U ISl TOTO YTOOBI eMy OBLIO Jierde BOCIIPUHUMATE U
MMOHUMATh HH()OPMAITHIO aBTOP UCIIONB3YET €CTECTBEHHBIE IS 3alaIHON ayTUTOPHH Peand. A Terepb,
paccMOTpHM y30E€KCKHI BapHaHT mepeBoa: “XoH Y3MHUHT CapoiKHH, XapaMuHu Tanuiabd koumu” [3.1999:
C.84]. 3nech MbI BUANM JICKCEMbI CAPOWUHHU M XapaMHHH 4epe3 KOTOPhIC EPEBOTUMK MepeaéT 3HauCHUE
ciosa kingdom. Capoti — 1. u3Ha4aIbHO — POCKOIIHOE W BETHYECTBEHHOE 3/IaHUE, TBOPEI, CIYKUBIIAN
pe3ulieHIIMeH TpaBuTeNnel (xaHa, IIaxa, SMUpa W 1p.). BrocnencTBum 3TO Ha3BaHWE CTAIM MOJTYyYaTh
pasnn4Hble OOraTo yKpalleHHbBIE 3aHUs C MPOCTOPHBIMU aBOopamu. 2. B CpenHue Beka Ha BocToke —
KapaBaH-capail, MECTO OCTaHOBKHM KapaBaHOB. Xapam (apa6. «zanpemmnas meppumopus») — 1.y
MyCyJIbMaH — CBSIIIEHHOE MECTO, TJIe 3allpelleHbl KPOBOIPOIUTHE M HOIICHHE OPYXKHs (HAIpuMep,
Tepputopusi BOKpyr KaaOsr). 2. B MyCynbMaHCKUX CTpaHaX — YacTh JOMa MPaBUTENS, BEIbMOXH WIH
Oorada, peHa3HAYEHHAs /ISl TPOKUBAHMS JKEHIIWH. B IMepeHOCHOM CMBICTIe — KEHBI U HAJIOKHUIIBI
Biazenbiia qoma [https://qomus.info/encyclopedia]. [lemo B Tom, uto aBTop moj cioBoM kKingdom mmerna
BBUJIy XaHCTBO B IeloM. To ecTb rocyaapcTBo, ympapisemoe XxaHoM. Ho mepeBoqunky Ha y30€KCKOM
SI3BIKE UCTIONIB3YIOT JISKCHUECKHE SAMHUIIBI, He 03HAYAroIIUe OPMY TOCyIapCTBEHHOro oOpa3oBanusi. OHU
AT Oollee y3KHe IMOHITHA O3HAYAIOINIUE JIBOPEI, TO €CTh TEPPHUTOPHIO, TOJ OH MPOXKHBAI CO CBOSH
CeMbEN U CBUTOM. B 3TOM KOHTEKCTE MbI CYUTAEM YMECTHBIM HCIIOJIb30BaHUE pEalMU XOHJUK, TaK Kak
JIOTHYECKH OHO YMECTHO TIpU aJIeKBaTHOM TMepeBojie. Pycckuii BapuaHT TiepeBoja IMOIYUYHIICS
9KBHMBAJICHTHBIM IO/UTMHHUKY: “XaH 0exai, octaBuB cBoE napcto” [4. 1994: C.87]. Kak MbI BUaKM, CIIOBO
kingdom Ham mactep cjoBa MEPEBOJWT B 3KBHBAJICHTHOM IOPsAKE Kak 1apcTBO. YesloBEK, XOPOIIO
OCBEJIOMJIEHHBIA B UCTOPUM LApCKoW Poccuu, moHMMAET, 4To CIOBO yapcmeo MPOUCXOAUT OT JIPEBHE-
pycck. ubcape [9]. Jlekcema yapey «BaacTHTENb, TOCYIAPh» OTHOCHTCS K OOIIECTBEHHO-TIOJHUTHYECKHM
peamusim [1.2006: C.69], HO ocobeHHO XapakTepHa s Pycu. CienoBarenbHO, PyCCKUi mepeBo]] ObLI
C/lleTlaH DKBUBAICHTHBIM 00pa3oM, HO C MoTeped BOCTOYHOTO KosopuTa. C Ienbi0 COXpaHeHUS
HAIIMOHAJIBHOTO W HMCTOPHYECKOTO KOJIOPUTA, B PYCCKOM TIEPEBOJIC MBI CUUTAEM IENeco0Opa3HbIM
MCIIOJIb30BaHNE HALIMOHAIILHON peasiuil XaHCmeo.

PaccmoTpum ovepenHol nmpumep OmMOOYHOIO MCIOJIB30BAHMSl PEaMM CO CTOPOHBI aBTopa: “‘He
found a time, moreover, to order the construction of a shrine at Yasi (now the town of Turkestan) on the
banks of the Sir-Darya in honor of the tomb of the twelfth century Turkish shaykh Ahmad Yasavi” [1.
1962: C.90]. UYto B 9KBUBAJICHTHOM NEPEBOJIE 3BYYUT, TAKUM 00pa3oM, boree mozo, oH Hauien epems,
umoodsl npukazame nocmpoums xpam 6 Acvl (nvine Typrkecman) na depecy Coipoapbu 8 uecms MOSUTbL
mypeyxoeo wetixa XII eexa Axmaoa Acasu. (Kypcus naw. A.H.). 3necy uHTEepecHO OyAeT oOpaTHThH
BHHMaHue Ha jekcemy TUurkish, uyro o3navaer Bc€ T0, uTo oTHOCHTCA K Typinu, e€ Hapoy u 36Ky [10] n
HCTOPHYECKHU BCE TO, 4TO CBsi3aHo ¢ OrromMaHckoil uMmnepueit [11], Teppuropus KOTOPOi Kak MbI 3HAEM,
He oxBaTbiBaiia Cpeauioo Asuro. Uto kacaercs Axmada Acasu, a umenno Xomka Axmena SIcaBn, B Hapoie
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U3BeCTHOTO Kak Xaspém Cyamdn, To oH pomuiics B 1103, Caiipam (coBpemenHnblii Ka3zaxcran) — u ymep B
1166, Typkectan —  SABISICS ~ CpeOHEA3MaTCKUM  (PIIOCOPOM,  HCIAMCKHHA  TPOITOBETHUKOM
u cyduiickuitm nostom [9], U3 atoro cieayer, 4To OH HUKAK HE MOT OBITh mypeykum IMeHxoM. ABTOp
nyTaeT Typelkyro peanuto Turkish (B maHHOM KOHTEKCTE HCIONB3YeTCs KaK KyJIbTYPHO-3THHYECKAs
XapaKTEPUCTHKA) ¢ peanneil TUrkic, koTopas B IIepeBOIe C aHTIIMIHCKOTO MMEET 3HaueHne miopkckuii [11]
WM O3Ha4YaeT BCce TIOPKCKHWE HApOIBl W S3BIKM, BKIFOYAs TYPOK, Ka3axoB, Y30€KOB, KbIPTBI30B, TaTap U
apyrue [10]. [Tyranuma 3mech MpOM30IDIA MO TOM NPUYMHE, YTO BBHINICHA3BAaHHBIC CJIOBA SBISIOTCS
naponnMamMu. OHU TIOXOXKH 110 3BYYaHHUIO M HANMCAHHUIO, HO UMEIOT pa3Hble 3HaueHMs. Tak Kak AXMaj
SlcaBu mpuHamIekKan TIOPKCKAM HapoJaM, TO MBI CUMTaeM, YTO C TOYKH 3PEHUS STHOJIMHTBHUCTHUKU
NpaBHJIBHO 3/1eCh ObUIO ObI McHonb30BaHue peanuu "Turkic" (Toopkckuit), Tak kak Axmaj SlcaBu ObL1
TIOPKOM, HO He TypkoM. Hamm macTepa cioBa, Kak Ha y30€KCKOM, TaKk W Ha PYCCKOM SI3bIKax, CIeHIaT
HCIIPaBUTH 3Ty OIMHNOKY aBTOpa aIeKBaTHBIM 00pa3oM: “by epaa y, aitau 3amonna, Cupaapb€ CoOXuuiapuaa
JKoWmamran flccuma yayr Typkuid maiix Axmaz SlccaBuit KaOpu yctraa MakOapa KypHIll HIUTapu OWIaH
xam mryrysadrasan” [3. 1999:C.85]. “On 3aHuMMarncs 31ech Takke CTPOUTEIBCTBOM Xpama B Slcu Ha
6eperax CrIpJapbi B 4eCTh TIOPKCKOTO mieiixa Axmana Slcasu” [4. 1994:C.88]. Ho Mbl OTMETHIIN 3/71€Ch
€IMHCTBCHHOE YITYIICHHE MEPeBOMYMKOB Ha oboux s3bikax. Onu omyckaioT ¢pasy (now the town of
Turkestan), uro o3nauaet (usine Typrkecman,).

W3 BhIlIENIEpEUNCIICHHBIX YMO3aKIIOYeHNI, OCHOBAaHHBIX Ha MPOBEAEHHBIX IMparMaTHYECKHX
aHaIIM3axX, MBI CAETAI BBIBOJI, UTO IIEPEBO/T PEATHII MOXKET CTaTh «KaMHEM IPETKHOBEHIH JJIS JTF000TO,
Jlake CaMoro UCKYCHOT'O MacTepa clioBa. A 3TO 3HAYUTh, YTO OyAb TO aBTOP, KOTOPBIM MUIIET KHUTY O
CTpaHe ¥ ero HapoJe, HiIK IePEBOAYUK, KOTOPBIN B3SUICS IEPEBOIUTH TAKOTO POAa MPOM3BEACHUE, OHU 00a
JIOJDKHBI, TIPEXK/IE YeM MPUCTYIUTh K CBOEH paboTe, M3YUUTh UCTOPHIO, KYJIbTYPY, TPAAULIUU U OOBIYan
MaHHOW cTpaHbl W e€ Hapoga. OHM JOJDKHBI HEOJHOKPATHO IOCETHTh PAacCMaTpUBAaeMyH) CTpaHy U
MPOKUTH B HEH ONpeieIEHHOE BPEMsI, YTOOBI XOPOILIO 03HAKOMUTHCS C OBITOM H KYJIBTYpOl €€ Hapo1a, TaK
KaK IMEHHO PeaJIiil OTPaXKaloT B cebe 0cOOEHHOCTH KYJIBTYPbI 1 00bIUaeB TOTO HAPOAA, Ha SI3BIKE KOTOPOTO
OHa MPOU30IILIA.
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